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ACRENE ETVEE TUE COMEMENT 07 CANADA

AND TUE GOVERINEN 07 TU IEPUBIC 0I VENEZUELA

101I MU AVOIDANIC 07 DOUBLE TAXATION REGAIDINQ

BEIPPINO AMD luR TEiPOIT

THE CONTRACTING PARTIES

DESIRING to conclude an agreement for the avoidance of double
taxation in respect of the operation of shipe and aircraft in
international traffic;

HAVING SXAJIINED and verified the reciprocity of legal. treatment
concerning the taxation of such operations;

HAVE AGREED AS POLLOWS:

ARTICLES I

1.* Canada shall exempt Venezuelan enterpriee frcm all taxes
on capital relating to, and an income derived f rom, the
operation of shipe or aircraft in international traffic.

2. The Republic of Venezuela shahl exempt Canadian
enterprisee fr0. ail tares on capital relating ta. and on
incarne derived f rom, the aperation of shipa or aircraft
in international traffic.

3. The exemptions provided in paragraphe ¶ and 2 above shall
also apply to income derived f rom, or capital relating
ta, the participation of C aned ian or Venssuelan
enterprisea in pools, joint businesses or international
operating agencles.

In no case shaîl paragraphe 1, 2 and 3 apPly
not direotly derived f raom or relating to the
ships or aircraft in international traffic.

to income
operation of



ACCORD ETRE LE GOUVENEMENT DU CANADA

ET LE GOUVEREMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA

TENDANT A EVITER LA DOUBLE INPOSITION DANS LE DOMAINE

DU TRANSPORT MAXITIME ET ARIM

Les Parties Contractantes désireuses de conclure un

accord tendant a éviter la double imposition à l'égard de

l'exploitation de navires et d'aéronefs a des fins de trafic

international; ayant examiné et vérifié la réciprocité du

traitement juridique concernant l'imposition de ces activités; ont

convenu de ce qui suit:

ARTICLE I

1. Le Canada exemptera les entreprises du Venezuela de tout

imp8t sur les capitaux relatifs à l'exploitation de navires ou

d'aéronefs à des fins de trafic international ainsi que sur le

revenu tiré de ces activités.

2. La République du Venezuela exemptera les entreprises

canadiennes de tout impft sur les capitaux relatifs I

l'exploitation de navires ou d'aéronefs à des fins de trafic

international et sur tout revenu tiré de ces activités.

3. Les exemptions prévues aux. paragraphes 1 et 2 ci-dessus

visent aussi les revenus tir&s de la participation d'entreprises

canadiennes ou vinisueliennes à des accords de pool, des

entreprises communes ou à des agences exploitantes internationales,

et les capitaux en cause.

4. Les paragraphe 1, 2 et 3 ne doivent s'appliquer en aucun

cas 1 des revenus qui ne découlent pas directement de

l'exploitation de navires ou d'aéronefs à des fins de trafic

international ou n'y sont pas directement liés.
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ARTICLE Il

For the purposes of this Agreement:

(A) The expression "Venezuelan enterprises" means enterprises
of:

1) the Government of Venezuela,

2) individuals, other than nationale of Canada,
resident in Venezuela for the purposes of taxes
imposed by the Goverrnent of Venezuela and not
resident in Canada, or

3) corporations, groupe of persona or other entities
organized under the lave of Venezuela and resident
in Venezuela for the purposes of taxes imposed by
the Government of Venezuela.

(B) The expression "Canadian enterprises" means enterprises
of:

1) The Government of Canada,

2) individuels, other than nationale of Venezuela,
resident in Canada for the purposes of taxes
imposed by the Government of Canada and not
resident in Venezuela, or

3) corporations, groupe of persons or other entities
organized under the lav of Canada, and resident in
Canada for the purposes of taxes imposed by the
Government of Canada.

(C) The term "income" includes:

1) profite, net profits, grose receipte and revenues
derived directly from the operation of shipe or
aircraft in international traffic, and
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MICLE II

Au sens du présent Accord:

a) L'expression "entreprises v6n6zueliennes" désigne des

entreprises:

1. du Gouvernement du Venezuela,

2. de particuliers, autres que des ressortissants du

Canada, qui résident au Venezuela aux fins des imp8ts

prélevés par le Gouvernement du Venezuela et non au

Canada, ou

3. de sociétés, groupes de personnes ou autres entités

constitués conformément à la législation du Venezuela.

qui, aux fins des imp8ts prélevés par le Gouvernement

du Venezuela, résident au Venezuela.

b) L'expression "entreprises canadiennes" désigne des

entreprises:

1. du Gouvernement du Canada,

2. de particuliers, autres que des ressortissants du

Venezuela, qui résident au Canada aux fins des impfts

prélevés par le Gouvernement du Canada et non au

Venezuela, ou

3. de sociétés, groupes de personnes ou autres entités

constitués en vertu de la législation du Canada qui,

aux fins des iupbts prélevés par le Gouvernement du

Canada, résident au Canada.

c) Le terme "revenu" comprend:

1. les profits, profits nets, recettes brutes et revenue

tirés directement de l'exploitation de navires ou

d'aéronefs & des fins de trafic international, et

2. les intérêts sur les sommes d'argent tirées

directement de l'exploitation de navires ou d'aéronefs

à des fins de trafic international à condition que ces

intérêts soient accessoires aux activités
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2) intereet on sumo gener-ated directly tram the
operation of shipe or aircraft in international
traffic provided that such interest is incidentai
ta the operation and the other incarne from such
operatian is exempt from tai by one of the
Contracting Parties by vîrtue of this Agreement.

(D) The term "operation of shipa or aircraft In International
traffia" includes, but is nlot limited to:

1) the charter or rentai, of shipa or aircraft,

2) the rentai of containers and related equipment,
and

3) the alienation of ships, airecraft, containers and
related equipuent, provided that such charter,
rental or alienation in incidentai ta the operation
of ships or aircraft In international traf tic.

(E) The toim "taxes" includes all levies based on incarne and
capital impoeed by the Republic of Venezuela or Canada,
as the case may bo. It dose nlot înclude municipal taxes
In Venezuela. Ravever, should Venezuela grant a
reduction or exemption f rom its municipal taxes ta a
third state, such reduction or exemption shahl
autamaticaily b. applied ta Canadian enterprises.

(y) Any term not othervise defined shall, unies the conteit
othervise requires, b. given the meanIng by each
Contracting Party which it has for the purposes of the
lave of the Contracting Party relating te the taxes which
are the subject of thia Agreement.

AMRXL MI

The Contracting Parties shahl natify each other through diplomatic
channela vhsn the conatItutional requiremente for the entry Into
farce of thia. Agreement have been satistied. The Agreement shahl
enter into force on the date of the latter of these notifications
and shall take effect vith respect to taxation years coaencing on
or after January 1, 1988.
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d'exploitation et que les autres revenus tires de ces

activités d'exploitation soient exempts d'imp8ts par

l'une des Parties contractantes en vertu du présent

Accord.

d) L'expression "exploitation de navires ou d'aéronefs à des
fins de trafic international" comprend, sans y être restreint:

1. l'affrètement ou la location de navires ou d'aéronefs,

2. la location de conteneurs et d'équipement connexe, et

3. l'aliénation de navires, d'aéronefs, de conteneurs et

d'équipement connexe, à condition que l'affrètement,

la location ou l'aliénation soit accessoire à

l'exploitation de navires ou aéronefs à des fins de

trafic international.

e) Le terme "imp8t" comprend toutes les taxes que la

République du Venezuela ou le Canada, selon le cas, prélève sur le

revenu et les capitaux. Il ne comprend pas, au Venezuela, les

taxes municipales. Toutefois, advenant que le Venezuela accorde à
un pays tiers une réduction ou une exemption de ses taxes

municipales, cette réduction ou exemption sera automatiquement

étendue aux entreprises canadiennes.

f) A moins que le contexte n'exige une interprétation

différente, chacune des Parties contractantes donnera à tout terme
qui n'est pas autrement défini le sens qui lui est attribué par la
législation de cette Partie contractante régissant les imp8ts qui
font l'objet du présent Accord.

AMICLE III

Chacune des Parties contractes préviendra l'autre par les

voies diplomatiques lorsqu'elle aura satisfait aux exigences

,vuetitutionnelles en vue de l'entrée en vigueur du présent Accord.

L'Accord entrera en vigueur à la date du dernier de ces avis et

prendra effet à l'égard des années fiscales qui commencent le ou

après le 1er janvier 1988.
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AMTCLE IV

This Agreement ahali remain in force for an indefinite period.
Rovever, either Contractîng Party may, on or before June 30, of any
calendar year after the year 1990, give notice of termination of
the Agreement to the other Contracting Party, In such avent, the
Agreement shall cesse ta b. effective for taxation years beginning
on or ai ter the firat day of January In the calendar year folloving

that in which the notice is given.

ARTCLEC V

Bath Parties agrea ta negotiate through diplomatic channels ta
salve any dispute arising fras the Interpretation or the
application ai the Agreement.

In Witneas Uhereof, the underaigned, being duly authorized thereto
by their reapective Governments have aigned this Agreement.

Done in duplicata at Caracas, thia twenty-sixth day of June,
nineteen hundred and ninety, In the Engliah, French and Spaniah
languagest each being equally authentic.

-'John W. Graham
For the Government ci Canada

RenQ gueooPlnhr
For the' Jovnflent ai the

Republi Jof enezuela



1993 N* 28

âMIR il

Le présent Accord demeurera en vigueur durant une période
indéfinie. Chacune des Parties contractantes pourra cependant, le
ou avant le 30 juin de toute année civile postérieure à 1990,
donner un aviu de résiliation de l'Accord à l'autre Partie
Contractante. Dans ce cas, l'Accord ceaaera d'être applicable à
l'égard des années d'imposition commençant le ou après le premier
jour de janvier de l'année civile qui suit celle oÛ l'avis eat

donné.

Les deux Parties contractantes conviennent de négocier le

règlement des différenta relie à l'interprétation ou à
l'application du présent Accord, par le biais de la vole
diplomatique.

En foi de quoi, les soussignée, dûlment autorise par
leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.

Fait on deux exemplaires à Caracas, le vingtsixilue jour de juin,
mil neuf cent quatre-vingt-dix. en français, en anglais et en

*o& 1, chaque version faisant égalementf

John W. Graham gurd Planchart
Pour le Gouvernement du Canada Pour le Gouj armement de la

Républ1tquel Venezuela
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